	CONFIDENTIALITY AGREEMENT
	
	СОГЛАШЕНИЕ
О НЕРАЗГЛАШЕНИИ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ

	Moscow
	
	г. Москва

	This Confidentiality Agreement (the “Agreement”) was signed on ___________ 20___ between:  
	
	Настоящее Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее «Соглашение») заключено ____________ 20___ года между: 

	______________, whose registered office is at ___________________________, a company duly incorporated  under the laws of ___________________, represented by the authorized signatory indicated below, on the one hand, and

	
	________________, зарегистрированным по адресу: __________________, учрежденным в соответствии с законодательством __________________, в лице уполномоченного представителя, указанного ниже, с одной стороны, и


	_________________ located at: ________________,  a company duly incorporated under the laws of _______________, represented by the authorized signatory indicated below, on the other hand, 
	
	______________________, зарегистрированным по адресу: _______________, учрежденным в соответствии с законодательством _______________, в лице уполномоченного представителя, указанного ниже, с другой стороны,


	collectively referred to as the Parties, 


	
	далее совместно именуемыми «Стороны».

	WHEREAS the Parties agreed to cooperate regarding _______________ (hereinafter – the “Purpose of cooperation”) and in this connection the Transferring Party will transfer Confidential Information to the Receiving Party (as defined below),
	
	ПОСКОЛЬКУ Стороны договорились о возможном сотрудничестве по поводу __________________ (далее – «Цель сотрудничества», в связи с которым Передающая Сторона предоставит Получающей Стороне определенную Конфиденциальную Информацию (как определено далее); 

	WHEREAS the Transferring Party is a legal owner of the Confidential Information having the right to transfer the Confidential Information to the Receiving Party,
	
	ПОСКОЛЬКУ Передающая Сторона владеет Конфиденциальной Информацией на законных основаниях и имеет право на передачу Конфиденциальной Информации Получающей Стороне;


	THE PARTIES HAVE AGREED UPON THE FOLLOWING:
	
	СТОРОНЫ ДОГОВОРИЛИСЬ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:

	1. For the purposes of this Agreement, the terms listed below have the following meaning:
	
	1. Для целей настоящего Соглашения нижеследующие термины имеют следующее значение:

	1.1. Confidential Information means any information relating to the Transferring Party, having commercial value and being within restricted access regime, transferred by the Transferring Party to the Receiving Party and defined by the Transferring Party as confidential, as well as the fact of the possible cooperation. Any information shall not be regarded as confidential if this information (a) is or becomes publicly available without any breach of this Agreement, (b) was lawfully available to the Receiving Party prior to its transfer by the Transferring Party, (c) was developed by the Receiving Party independently from the Transferring Party, (d) has been provided to the Receiving Party by any third parties and the Receiving Party was not awared that the information was disclosed unlawfully by the third parties (e) cannot be regarded as confidential based on the applicable laws.


	
	1.1. «Конфиденциальная Информация» означает информацию, имеющую коммерческую ценность и ограниченный режим доступа к ней, переданную Передающей Стороной Получающей Стороне и обозначенную Передающей Стороной как конфиденциальная, а также факт о возможном сотрудничестве. Информация не является конфиденциальной в случае, если такая информация (а) является или становится общеизвестной не в результате нарушения настоящего Соглашения; (б) находилась в распоряжении Получающей Стороны на законных основаниях до ее получения от Передающей Стороны; (в) была разработана Получающей Стороной независимо от Передающей Стороны; (г) получена Получающей Стороной от третьих лиц, в отношении которых у Получающей Стороны не было сведений о неправомерном раскрытии такими лицами данной информации,  (д) которая не может быть отнесена к конфиденциальной в силу действующего законодательства.



	1.2. Information transfer means providing Confidential Information by the Transferring Party to the Receiving Party according to the terms and conditions of this Agreement.
	
	1.2. «Передача информации» - передача Конфиденциальной Информации Передающей Стороной  Получающей Стороне на условиях настоящего Соглашения.

	1.3. Information disclosure means any action or omission of action resulting in availability of Confidential Information with no consent from the owner of this Confidential Information or in violation of this Agreement to any third parties other than:
	
	1.3. «Разглашение информации» - действия или бездействие, в результате которых Конфиденциальная Информация становится известной без согласия обладателя такой Конфиденциальной Информации либо вопреки настоящему Соглашению любым третьим лицам, за исключением:

	· the Transferring Party’s affiliates, subsidiaries, its and their officers, employees, agents, affiliates or representatives, and any independent advisors whom the Receiving Party deems appropriate (collectively referred to as the "Representatives").
	
	· филиалам и дочерним компаниям Передающей Стороны, их служащим, работникам, агентам, связанным лицам или представителям, а также любым независимым консультантам, которых Принимающая Сторона считает подходящими (совместно именуемые  «Представители»).

	2. Confidential Information can be provided by the Transferring Party to the Receiving Party in writing or orally or can be given in the form of technical documentation, samples, equipment, models, visually or otherwise, including magnetic media, multimedia means or photographs.
	
	2. Передача Передающей Стороной Конфиденциальной Информации Получающей Стороне может осуществляться письменно, устно или путем передачи (предоставления) технических документов, образцов, оборудования, моделей, визуально или другими способами, в том числе на магнитных носителях, мультимедийными средствами или в виде фотографий.

	3. This Agreement shall not imply granting any rights to the Receiving Party with respect to the Confidential Information other than the right of its use for the Purpose of cooperation.
	
	3. Настоящее Соглашение не предоставляет Получающей Стороне никаких прав в отношении Конфиденциальной Информации кроме права использования, необходимого для Цели сотрудничества.

	4. With respect to Confidential Information transferred or disclosed to the Receiving Party according to the provisions of this Agreement, the Receiving Party hereby undertakes to:
	
	4. В отношении Конфиденциальной Информации, переданной или раскрытой согласно положениям настоящего Соглашения, Принимающая Сторона настоящим обязуется:



	· never use the Confidential Information in any way other than for the Purpose of cooperation,
	
	· не использовать Конфиденциальную Информацию каким-либо другим образом, кроме как для Цели сотрудничества;

	· take necessary measures to protect the Confidential Information that the Receiving Party has or uses with the same care as the Receiving Party would protect their own confidential information from any disclosure to third parties,
	· 
	· принимать меры по охране Конфиденциальной Информации, находящейся на хранении или используемой ею, с такой же степенью заботливости, с какой она охраняет от разглашения третьим лицам собственную конфиденциальную информацию;

	· disclose the Confidential Information to any affiliates, directors, officers, employees who would need this Confidential Information within the limits as required for the Purpose of cooperation,
	
	· раскрывать полученную Конфиденциальную Информацию своим аффилированным лицам, директорам, должностным лицам, сотрудникам, которым требуется получение такой Конфиденциальной Информации только в тех пределах, которые необходимы для Цели сотрудничества;

	· when the Receiving Party has to disclose the Confidential Information to any third parties, except consultants or subcontractors whose involvement is justified for the purposes of Possible cooperation, the Receiving Party shall obtain a written consent from the Transferring Party and, prior to disclosure, shall get a written guarantee from the third parties on non-disclosure of the Confidential Information, 
	
	· в случае возникновения необходимости раскрытия полученной Конфиденциальной Информации любым третьим лицам, за исключением консультантов или субподрядчиков, участие которых необходимо для целей возможного сотрудничества,  Получающая Сторона обязана предварительно получить письменное согласие Передающей Стороны на такое раскрытие, а после этого до передачи Конфиденциальной Информации получить от привлекаемых организаций письменное гарантийное обязательство о неразглашении Конфиденциальной Информации;

	· at the expiration or termination of the Agreement return all the Confidential Information received during the period of validity of this Agreement to the Transferring Party or destroy it at the request of the Transferring Party.
	
	· По истечении срока действия Соглашения либо при его досрочном расторжении возвратить Передающей Стороне или уничтожить по ее требованию всю Конфиденциальную Информацию, которая была получена Получающей Стороной в течение срока действия настоящего Соглашения.

	5. The Receiving Party can disclose the Confidential Information without prior consent of the Transferring Party if the information disclosure is required by the applicable laws or regulations or a governmental order or decree, including any order of an authorized governmental or court entity.
	
	5. Получающая Сторона имеет право предоставлять Конфиденциальную Информацию без предварительного согласия Передающей Стороны только в том случае, если такая информация должна быть предоставлена в соответствии с требованиями применимого законодательства, указа или постановления Правительства, включая любое предписание уполномоченного государственного или судебного органа.

	6. This Agreement shall become effective on the date of signing by the Parties and valid for 3 (three) years from the signing date. 
	
	6. Настоящее Соглашение вступает в силу в день подписания его Сторонами и распространяет свое действие в течение 3 (трех) лет со дня подписания. 

	7. This Agreement can be terminated at any time by notice from either Party based on a prior written notification sent to the other Party specifying the date of termination.
	
	7. Настоящее Соглашение может быть в любой момент расторгнуто по заявлению одной из Сторон путем направления другой Стороне письменного уведомления с указанием предполагаемой даты расторжения.

	8. In the event of the Receiving Party’s violation of the terms and conditions of this Agreement the Receiving Party shall be responsible in accordance with the applicable laws of the Russian Federation and reimburse the Transferring Party for all the losses actually incurred as a result of any disclosure of the Confidential Information.
	
	8. В случае нарушения Получающей Стороной положений настоящего Соглашения, Получающая Сторона несет ответственность в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации и обязуется возместить Передающей Стороне все причиненные раскрытием Конфиденциальной информации фактически понесенные убытки в полном размере.

	9. All disputes arising from and in connection with this Agreement will be resolved by the Parties by way of negotiations and in the event of non-reaching mutually acceptable solutions shall be referred to the Arbitration court of Moscow based on legally established arbitration procedure. 
	
	9. Все споры и разногласия, возникающие в связи с исполнением настоящего Соглашения, Стороны будут разрешать путем переговоров, а при невозможности прийти к взаимоприемлемому решению - в установленном законодательством арбитражном порядке в Арбитражном суде г. Москвы. 

	10. This Agreement is regulated and interpreted in accordance with the current legislation of the Russian Federation.
	
	10. Настоящее Соглашение регулируется и подлежит толкованию в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации. 

	11. Should any clause of this Agreement be found invalid or impossible to execute in whole or in part for any reason, the rest of the clauses will stay valid and effective in full to the extent allowed by the applicable laws. 
	
	11. В случае признания недействительным или невозможности исполнения любого положения настоящего Соглашения полностью или частично по любой причине остальные положения настоящего Соглашения сохраняют юридическую силу и действие в полном объеме настолько, насколько это позволяет применимое законодательство.
 

	12. All amendments and additions to this Agreement shall only be valid if made in writing and signed by properly authorized representatives of the Parties. 
	
	12. Все изменения и дополнения к настоящему Соглашению действительны лишь в случае, если они совершены в письменной форме и подписаны надлежаще уполномоченными представителями Сторон. 

	IN CONFIRMATION OF THE ABOVE, at the date hereof the Parties signed this Agreement in 2 (two) counterparts in Russian and English languages, 1(one) for each Party. In case of any discrepancies, the Russian version shall prevail. 
	
	В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕСКАЗАННОГО, Стороны подписали настоящее Соглашение в 2 (двух) оригинальных экземплярах, на русском и английском языках, по 1 (одному) экземпляру для каждой из Сторон. В случае разногласий, русская версия будет иметь преимущественную силу. 


	 ______________  /  ________________
Signature/Подпись: 
  _________________

Name/Имя:    _____________ / ________________ 

Title/Должность: ______________ /____________ 

	_______________ / ________________
Signature/Подпись: 
     _________________

Name/Имя:    _______________ / _____________ 



Title/Должность: ____________ / ____________
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